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MAIIMHHUN MEPEKJAJ IK CKJIAJIOBA MIJITOTOBKU
MAWBYTHIX TOKYMEHTO3HABIIIB

Mema po6omu nonszac 8 KOMNIEKCHOMY OOCHIONCEHHI CUCMEM MAWUHHO2O NePeKIady 6 CmpyKmypi
Gaxoeoi disnvnocmi Ookymermosuagyie. .Memooonozia oocniodicenus. Biobip mamepuanie 6azysascs
HA 302ANbHOHAYKOBUX MemoOoax aHanizy ma CuHmesy, NOPIGHAHHA MA Y3A2albHeHHs, 6ceDIuHOCmI ma
06 exmuenocmi. Haykoea HOGU3HA 00CNi0AHCEHH 00YMOBIIOEMBCA MUM, WO HA CbO20OHI NPAKMUYHO 8I0CYMHI
pobomu, npucesaueHi 0OIPYHMYB8AHHIO HEOOXIOHOCMI HABUAHHS POOOMI 3 CUCTNEMAMU MAUUHHOZ0 NePeK1ady
Maubymuix ghaxieyie cipepu doxymenmosnascmea. Bucnoeku. Ilposeodene komniexcre 00CHiONCeHHs cucmem
MAUUHHO20 NEPeKnady NOKA3aL0, Wo PYWIUHOK CULOK PO3GUMKY DUHKY €l1eKMPOHHUX NepeKIaoaybKux
nocaye € npogeciiini nompeou ¢haxieyie. Ha cb0200ui 015 Kopucmyeauie 0OCMYNHA GeluKa KLIbKiCMb
NPOSPAMHUX NPOOYKMIG YIEI CNPAMOBAHOCMI, WO 3YMOBNIOE NOmpedy opmy6aHHs HABUHOK pobOmMU 3
cucmemamu MAwuHHO20 Nepekaacy 8ixce Ha emani paxogoi niocomosKu MabymHix OOKyMeHMO3HABYI6 ma
ogic-menedoicepis.

Knwouosi cnosa: mawunnuii nepexnao, OH-IAUH NEPeKIqd, eleKmpOHHI Nepeknadayvbki nociyeu,
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MAIINHHBIN MMEPEBOJ KAK COCTABJISTIOIIAS MOATOTOBKHI
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Ilenv padomwr 3axniouaemcss 6 KOMIJIEKCHOM UCCLEO08AHUU CUCTHIEM MAWUHHO20 Nepesodd 6
cmpykmype npo@eccuoHanibHol  0esimenbHOCmuU  QOKYMenmoeeoos. Memoodonozus ucciedo6anus.
Ombop mamepuanos 6a3uposancs HA OOWEHAYYHBLIX MemoOax aHaiu3d U CuHmesd, CPAGHEeHUs U
0b0Owenus, ececmoponHocmu u obvekmusHocmu. Hayunas nosusna uccnedoeanusn onpeoensemcs
mem, 4mo Ha Ce20OMAWHUL 0eHb NPAKMUYEeCKU OMCymcmeyom pabomuvl, nocesiujeHuble 000CHOBAHUIO
Heobxooumocmu 00yueHus pabome ¢ CUCTIEMAMU MAWUHHO20 Nepesood DYOVUUX CREYUAIUCmos chepol
O0oxymenmogedeHus. Bvreoowl. Ilposedennoe komniekchoe ucciedo8anue Cucmem MauHHO20 nepesood
noKazano, Ymo OGuUICYujell CUlOU pazeumus PbIHKA JJEeKMPOHHbIX NEPesoOHecKUx YCiye SGNAI0mMcs
npogheccuonanvrvle nompedHocmu cneyuanucmos. Ha cecoons 0aa noavzosameneti 0ocmynno Oonvutoe
KOIUYECMB0 NPOCPAMMHBIX NPOOYKIMOE dMOU HANPAGLEHHOCHU, 4MO 00YCI08IUBAETN HEOOXOOUMOCHTb
Gopmuposanus HAGLIKO pabOMbL ¢ CUCEMAMU MAUUHHO20 NePesodd Yiice Ha dImane npopeccuoHaIbHOl
n0020MosKuU 0YOYUWUX O00KYMEHMO08e008 U opuc-menedricepos.
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MACHINE TRANSLATION AS COMPONENT OF PREPARATION
OF FUTURE DOCUMENT MANAGERS

The purpose of the work is a comprehensive study of machine translation systems in the structure of the
professional activity of documentation specialists. The methodology of the study.The selection of materials
was based on the general scientific methods of analysis and synthesis, comparison and generalization,
comprehensiveness and objectivity. The scientific novelty of the research is determined by the fact that today
there are practically no works devoted to justifying the need for training in working with machine translation
systems of future specialists in the field of documentation. Conclusions. A comprehensive study of machine
translation systems showed that the driving force behind the development of the electronic translation services
market is the professional needs of specialists. Today, a large number of software products of this type are
available for users, which makes it necessary to develop skills in working with machine translation systems
already at the stage of professional training of future document managers and office managers.

Keywords: machine translation, online translation, electronic translation services, document management,
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AKTyanbHICTh TEMHU JOCIITKEHHS. Y ChO-
TOHIITHLOMY JJIOBOMY CIIJIKyBaHHI HaJ3BH-
YaifHO MIBHJKO 3pPOCTAIOTh O0CATH JOKyMEH-
TiB, 5IKI MOTPEOYIOTh OMEPAaTUBHOTO TEPEKIIANY,
IPUYOMY KUIBKICTh MOB CHIUJIKYBaHHS IOCTIMHO
3pocTae. BriopaTtucst 1i€r0 CUTYaIli€l0 MOXKIUBO
JUIIe 3ac00aMH Cy4acHUX MepeKIaIalbKiuX TeX-
HOJIOTIH cepell SIKMX Ba)XJIMBE MiCIIe MOCITal0Th
CHCTEMH MAIIMHHOTO Tepeknany. Taki cuctemu
3[1aTHI 3HAYHOIO MipOIO CIIPOCTUTH Ta MPUCKOPH-
TH poOoTYy (axiBLA-TOKyMEHTO3HABIS Oe3 BTpa-
TH iHpOopMarii. 3 iHmoro 60Ky — 1e J03BOJIUTh
Kpallle CIIKYBaTHCS 3 3aMOBHUKAMH, O1JIBIIT YiT-
KO PO3YyMITH iX BUMOTH, 1110 BPELITI PEIIT CyTT€-
BO IIJIBUIIUTH SKICTh JIIJIOBOTO CIUIKYBaHHS. Y
TOM K€ 4Yac, Ha ChOTOJHI B YKpaiHl MPakTHYHO
BIJICYTHI HAayKOBO OOIPYHTOBaHI METOIUKH BU-
KOPUCTaHHSI CHCTEM MAIIMHHOTO TIepeKiany i,
BIJIMOBITHO, HE 3/IINCHIOETHCS MiATOTOBKA (paxiB-
miB 3 1poro nutanus. Ile o3Hauae, 1m0 AE€TaIb-
HOTO BUBYEHHS MOTPeOYyIOTh MUTAHHS, TIOB’A3aHI
3 aHali30M MOXJHMBOCTEH BHUKOPUCTAHHS CHC-
TEM MaIIMHHOTO TIepeKiIany B poOoTi (axiBIiis-
JIOKyMEHTO3HABIIIB 3 METOIO PO3POOKH METOTUKH
HaBUaHHS MaiOyTHIX JOKYMEHTO3HAaBIIIB Mepe-
KJIa/1y 13 3aCTOCYBAaHHSIM TaKUX CHCTEM.

Amnaniz pocmimkens 1 myomikarii. Cepen
CEpBICIB, SIKI ChOTO/IHI HA/IAIOTHCS KOPUCTYBayaM
MEpEeXEI0 1HTEPHET, He OCTaHHE MicIe 3aiimae
nepexsiaj 3 oxHiel MoBU Ha iHmy [1]. TexHomorii
OIEPAaTUBHOIO MAIIMHHOTO MEPEKIIaay J103BOJISATH
JUIOBUM JIIOZIIM OPIEHTYBATHUCSI Y BEIMYE3HOMY
iH(pOopMaIiiHOMY TT0J1i, po30HUpaTucs B HaWHOBI-
IIMX TEXHOJIOTISIX, JIETKO CHUIKyBaTucs 3 Oararo-
MOBHOIO ay[UTOpI€0 B OararbOX KpaiHax CBITY.
Jlyke yacTo BUHHMKA€E MOTpeda MPOCTO 3pO3yMITH
CYTHICTH JICTa CBOTO 3aKOPAOHHOTO Kosieru abo
CTarTi, 3HaineHoi B Mepexi [nrepuer. Hemae in-
I0i peajbHOl albTePHATUBU SIK CKOPUCTATHUCS
MOCTyraMH EJIEKTPOHHOTO Mepeknanada. Takum
YMHOM, MAIIMHHUH TIepEeKIIal BUKOHYE ChOTOJHI
Jy’K€ BaXJIMBY KOMYHIKaTHUBHY (yHKIIO — 3a-
Oe3reuye MOXKIIMBICTh KOMYHIKAIliT MIXK JTFOIBMH,
K1 CIIUJIKYIOTBCS PI3HUMH MOBamH. J[aTtoro Hapo-
JOKEHHSI MAIIUHHOTO TIEPEKIIay sIK 00IacTi 10CTi-
JDKeHBb TpuitHITO BBaxkatn 1947 pik. Came Toi,
BCHOTO Yepe3 JIEKIJTbKa POKIB TCIIS TTOSIBH TTEPIIIOT
€JIEKTPOHHO-O0UHCITIOBAIBHOI  MAIllMHM, 4Yepe3
MPaKTHYHI TOTpeOu, 1MOB’s3aH1 3 ICTOTHO 3pOCTa-
FOYMMH 00CsATaMH HayKOBO-TEXHIUHO] iH(hopMaItii,

3'SBUJIMCSL TICPIN MPOTpaMU MAIIMHHOTO Tiepe-
knamy. Y 80-1 poku miciist TOSBU TIEPIIUX MEPCOo-
HAJIBHUX KOMI'IOTEPIB JOCTYN 1O SKUX MOXKHA
Oyno otpumart Oyab-SKOi XBHJIMHH, a BapTiCTh
MAaIIMHHOTO Yacy CYTTE€BO 3MEHIINIACH, MAIIUH-
HUI TIepeKiaj] CTaB eKOHOMIYHO BUTiTHUM. Po3-
TOYaBCS SIKICHO HOBUH €TaIl pO3BUTKY ITi€T rarys3i.
BrockonasneHHs mporpaM MalmHHOTO MepeKyary
JI03BOJIMJIO JIOCTAaTHBO TOYHO MEPEBOAUTH Oararo
BUJIB TEKCTIB. PO3BUTOK PHUHKY NEPCOHAIBHUX
KOMIT'FOTEPIB (BiJl HACTUIBHUX JI0 KUIIEHHKOBHX )
1 iH(opMaLItHUX TEXHOJOTiH, MosBa CKaHEpiB,
CHCTEM PO3Ii3HAaBaHHs TEKCTIB 1 OypXJIMBHUHA pO3-
BUTOK MEPEKEBUX TeXHosorii Internet/Intranet
(sIKi cTaroTh BCEe OUIBIN IHTEPHAI[IOHAIBHUMH 1
0araTOMOBHMMH) Y JIEB'SHOCTI POKH JBAALISITOTO
CTOpIYYs MPU3BEIH JI0 YeProBOTO 3pOCTAHHS 1H-
Tepecy 0 CHCTEM MaIIMHHOTO TepeKiany i 0co-
0MBO [0 3a0e3meueHHs] MOXKINBOCTI 3M1CHEHHS
MepeKIIaay B IHTEPAKTHBHOMY PEXKHMI.

MamuHHul nepeknag — e Mpouec nepe-
TBOPEHHSI TEKCTy, IPEICTaBICHOT0 Ha  OJHIM
NPUPOAHIA MOBI, Y €KBIBaJEHTHUH 3a 3MICTOM
TEKCT 1HIIIOK MOBOI0. SIK mpaBmio, e mporec
BUKOHYETHCSI KOMIT FOTEPOM aBTOMATUYHO.[3]

[TorpeOu (haxiBiuiB pi3HUX chep y mociyrax
MAITMHHOTO TIepPeKJIay TOCTIHHO 3pOCTaIOTh,
PI3HOMaHITHI CHCTEMH MAIIMHHOTO TMepeKIamy
BUKOPHCTOBYIOTbCS BCE€ OLIbIN iHTEHCUBHO. [{o
30 % nepexnananbKuX KOMIIAHI BUKOPUCTOBY-
I0Th CUCTEMH MAIlIMHHOTO TMepeKiany y mnpode-
CiiiHIi nisTbHOCTI. BpaxoBytoun, mo SKicTh Ta-
KOTO MepeKyiaay NOCTIHHO MIBUILYETHCS, MOXKHA
3p0oOUTH BUCHOBOK PO BUCOKY MEPCHEKTUBHICTh
TAKOTO NMPOrPaMHOro 3a0e3redeHHs.

BiamoBimHO 10 TPOTHO3IB KOMITaHiH, SKi
3aiiMal0ThCA I€TaTbHUM BHBUEHHSIM PUHKIB TIPO-
IpaMHOTO 3a0e3MeveHHs [5], O’iKyeTbes, IO
PUHOK MAIIMHHOTO nepekiany npotsarom 2017 —
2023 pokiB 3pocte Ha 20,9 %, 1m0 € g0BOIMI 3HA-
YHUM ITOKa3HUKOM.

MarmuHHMI TIepeKIIaj], BHACTIIOK CBOET KO-
HOMIYHOT €(DEeKTUBHOCTI ChOTOIHI IHTEHCUBHO BU-
KOPHUCTOBYETBCS Y 0aratbox cepax iHpopMmariiii-
HOT JISUTBHOCTI: IS TIEpEKJIaay BEJIMKHX OOCSTIB
JAHUX, JUI1 CTBOPEHHSI 0araTOMOBHOTO KOHTEHTY
100abHUX BeO-CalTIB, JUIsl MEPeKIaay TEKCTIB
HAyKOBO-TEXHIYHO1 iH(opmallii, TeXHIYHOI JOKY-
MeHTalii (11e MoB’sA3aH0 3 MOCTIMHO 3POCTAI0YUM
EKCIIOPTOM TPOAYKIlli Ta 1HhOpMaIiiHUM 00Mi-
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HOM MIDX HayKOBISIMU pi3HUX KpaiH). llle onHiero
ceporo 3aCTOCYBaHHSI CUCTEM MAIIMHHOTO Tepe-
KJIa/ly Ha ChOTOJIHI € BEJIMKI MDXKHAPOIHI OpraHi-
3arli, 1110 BUKOPUCTOBYIOTh TOTOKHI JJOKYMEHTH,
HanucaHi Oararbma MoBamu (Hampukian, OOH i
oimiitni ctpykrypu €Bporneiicbkoro Corosy). Ho-
KyMEHTH TYT TIOBUHHI CTBOPIOBATUCH MPAKTHYHO
OIJHOUACHO Ha Oarathbox MoBax. BpaxoByrouwu, 110
BHUMOTH JI0 SIKOCTI TIEPEKIIaay TyT JOCUTh BHCOKI,
JOKYMEHTH, TICIsl MepeKiaay 3 BHKOPHCTAHHSIM
CHCTEM MAIlIMHHOTO Mepekiaay norpedyroTh A0-
JIAaTKOBOTO peAaryBaHHs. B 1iomy MoxxHa 3poou-
TH BUCHOBOK, 1110 CHCTEMH MaIlIMHHOTO MepeKyary
YCIIIHO (PyHKLIOHYIOTh B THX Tajly3sX, 1€ ICHY€
norpeba B MepekyIa/ii BEIMKOI KUTBKOCTI OJHOTHII-
HUX TEKCTIB, HE TMOTPiOHA abCONIOTHA TOYHICTH
nepeKIaay, a BXiJJHa MOBa HOPMOBAHa 1 CIpoliie-
Ha [6]. [luM ymoBaM y BETHKii Mipi 3a10BOJIbHSI-
I0Th 1H(OPMAIIIifHI MacHBH, 3 SKHUMH IPAILIOIOTh
(axiBIi-JOKyMEHTO3HABII.

Mera cTarTi mossira€ B KOMIUIEKCHOMY JOCITi-
JDKEHH1 CUCTEM MAIIMHHOTO MEpeKaay B CTPYK-
Typi (paxoBOi AiSUTBHOCTI IOKYMEHTO3HABLIIB.

Buxknan ocmoBHOro marepiany. 1990 poky
Oyna 3amporoHOBaHAa HAcTymHa Kiacudikailis
CHCTEM MAaIIMHHOTO NepeKyary:

— CucTteMy TIOBHICTIO aBTOMAaTH30BAaHO-
ro wmamuHHoro mnepekiany (FAMT — Fully-
automated machine translation)

— CucremMun MallIMHHOTO NEPEKJIATY 3a y4yac-
Tio moguan (HAMT-Human-assisted machine
translation

— MepeKal, Mo 311HCHIOETHCS JIOINHOIO 3
BUKOpHCcTaHHAM koMIl torepa (MAHT —Machine-
assisted human translation).

B ocHoBy iH1110T0 CI10c00Y Ki1acugikartii 0yo
TIOKJIAJICHO TIIXOAU 10 TIOOYI0BU alrOpUTMIB Ma-
HIMHHOTO nepeknany [2; 7]. Tyt MokHA BUALIUTH
MAaIllMHHUI TepeKsiaji, 3aCHOBAHMI Ha MpaBHUJIax
(rule-based); MamHHMI TIEpEKIIaI, 3aCHOBAHMI Ha
npukiaaax (example-based); MarmmHHUN IEpekIa,
3aCHOBaHMI Ha cTarucTHIIi (statistical-based).

CucteMHu MaIIMHHOTO TeEpekany, 1mo Oa-
3ytoTbesi Ha mpaBmiax (Rule-Based Machine
Translation — RBTM), BUKOPHUCTOBYIOTh BEJIHKI
30ipKH MpaBuI, MO PO3POOIISIOTHCS EKCTIepTaMU-
aonbMu. JIroncekuil pakTop y Takux cHUCTEMax
J03BOJIsiE 3a0€3MEUUTH JTOCUTh TapHI MalIuHHI
nepekaan 3 mependadyBaHUMU pe3yIbTaTaMu.
[Ipore uepe3 HEOOXITHICTh 3aTyUEHHSI €KCIIEPTIB

CUCTEeMa, OCHOBaHa Ha MIPaBHIIaX, MOXe OyTH J10-
CHTB JOPOTOX0, a 11 BIIPOBAIKEHHS T4 OHOBIICHHS
BHUMarae 3HaYHUX 4aCOBUX BUTpAT.

CucreMu MalIMHHOTO MEPEKIIa Ty, 3aCHOBA-
Hi Ha ctatucTuil (Statistical Machine Translation
— SMT) anst CTBOpEHHs MEpeKyaay BUKOPUCTO-
BYIOTh CTaTUCTHYHI KOMIT IOTEpHI aJTOPUTMHU.
BukopucraHHsa CTaTUCTUYHHUX MOZEIJIEH Ta ajro-
PUTMIB JO3BOJISIE MaTH CHCTEMY HU3BKO1 BapTOC-
Ti, OJHAK ACQIIUT CTATUCTUYHHUX ITAHUX MOXKE
3HU3UTH AKICTh IEPEKIIaIy.

OcTaHHIM YacoM 0COOIMBOT MOMYIISIPHOCT] Ha-
Oysae riopuanmii (hybrid) miaxin 1o po3podku cuc-
TEM MAIlMHHOTO Tepekiary. [10puaHi cucteMu ma-
mmnHoro nepexnany (Hybrid Machine Translation
— HMT) po3po0nsitoThcsl Ha MPUHLMIAX, SIKI TOE-
HYIOTb BiIpa3y JIeKUJIbKa arOPUTMIB JTii.

3’ABISIOTHCS 1 HOBI MIAXOAM J0 PO3POOKHU
CHUCTEM MAITMHHOTO TIepekiany. Tak, Kopropa-
uis Google 3ampomonyBana BUKOPHCTOBYBAaTH
HelipoHHuil MammHHUKA nepeknan [4]. (NMT)
— QJITOPUTM BHKOHAHHS MAITUHHOTO TIEPEKIIay,
10 IPYHTY€ETHCS Ha IUITY4YHIA HEHPOHHINA Mepexi
Ta Ja€ 3MOTY TOMOJIATH HEAONIKHA TPaIuIiiHUX
no(pa3oBUX CUCTEM MEPEKIIATY.

MoskHa BUIUTUTH 1 1HII O3HAKU Kiacudika-
11i1 ICHYFOYHMX Ha ChOTOJIHI 3aC00IB EIIEKTPOHHOTO
nepeKyamy.

Crnoci6 3aBaHTaXeHHS. 3a IIE€I0 O3HAKOIO
3ac00M €JIEKTPOHHOTO TMEPEKIIay MOKHA TOi-
JIUTH Ha HEPE3WICHTHI (TpOorpaMH, siKki HEMOXHa
BHUKJIMKATH 3 1HIIUX [TPOTPaM, BOHU aBTOMaTHYHO
MepeKIIaIaloTh HaJIaHUM M TEKCT) Ta pe3UIeHTHI
(3aBaHTaXYIOTHCS B TIaM’SITh KOMIT FOTepa 1 Mij-
TPUMYIOTh 1HTEPAKTUBHUN PEXKHUM MEPEKIaTy
JUTs1 Oy/Ib-SIKOTO MIPOTPAMHOTO JI0/IaTKY ).

KigbKiCTh CIOBHHUKIB, IO HIAKIIOYAETHCS.
CyuacHi 3aco0u eJeKTPOHHOTrO TepeKiary, Ha-
npukiang LINGVO, mpaiiioroTs 3 BETUKOIO KiJTb-
KICTIO CJIOBHMKOBHUX 0a3 1 JO3BOJISIOTH BH3HAUa-
TH 1X TIPIOPUTET.

MOXIIMBICTE  PO3IIUPEHHSI  CIIOBHUKOBOT
6a3u. CyyacHi €JIEKTpOHHI NepeKiafadi MaroTh
3aco0M TSI CTBOPEHHS BIACHHUX 1 PO3IIUPEHHS
ICHYIOYHX CJIOBHHUKIB.

Pexxum nepexiiany. Ha cboronHi kopuctyBa-
9aM HAJIa€ThCS JBA OCHOBHUX PEXUMH TIepEKIIa-
Jy: aBTOMaTUYHUH (200 akeTHUI) 1 IHTEPaKTHB-
HUH. Y mepiioMy BUMAAKy MpOrpami MmoBiqoMIIs-
I0TBCS iIMEHa (aiiiTiB, MpU3HAUYEHUX IS TepeKIIa-
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ny. Jani mepexnan 3MiMCHIOETECS aBTOMAaTHYHO,
0e3 yuacTi mepekiagada. SKicTb poOOTH MOAi-
OHUX CHCTEM CYTT€EBO 3aJI€KHUTh BiJI X CIIOBHHKO-
BO1 0a3u. [HTepakTUBHMIA peXuUM IepeKiany mne-
pendauae 3aBaHTaKEHHS MMPOrpaMHU-TIepeKIagada
B OIlEpaTUBHY IaM’sTh KoMl 'torepa. [lomanpiie
BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHOIO MOMIYHUKA MOXKE
3[1IICHIOBATUCh NPOTATOM BCHOTO 4yacy poOOTH.
MOXJIMBICTh PO3MIUPEHHS 1 OJHOYACHOTO ITiJI-
KJIFOUEHHS IEK1JTbKOX CIIOBapHUX 0a3 poOUTH Taki
3aco0u Ty’Ke MPUBAOIUBUMU JJIs KOPUCTYBaUiB.

J10 OCHOBHHX IIepeBar eJIeKTPOHHUX Tepe-
KJIaJIaqiB CJIiJ1 BIIHECTH HACTYIIHI.

[IBuKicT pOOOTH 3 TOKyMEHTOM. MariH-
HHH TIepeKIIaj J03BOJISIE IPAKTHYHO MHUTTEBO TIEpe-
KJIaZaTi BMICT JIOKyMEHTa, IO JO3BOJISIE IIBHIKO
HOro 3p03yMITH 1 IPUHAHATH PIILICHHS PO HEOOX1/1-
HICTb MOJAJIBIIIOTO OLIBII TOYHOTO HOTO TIEPEKIIaTy.

Husbka Bapricts. [locmyru mpodeciiiHux
MepeKIaadiB He 6e3komToBHI. CHCTEMU MalluH-
HOTO TIepPEeKIIay MOTPeOyIOTh TPOIIOBUX BUTPAT
TUIBKY TPU KYMIBII IPOTPaMHOTO 3a0e3MeueHHs.

HocrynHicTs nocayru. Exexrponnuii nepe-
KJ1a/1a9 3aBXK]IU TOCTYITHUI KOPHCTYBadYy.

Kondinenuinicts. B cucremax MammHHO-
To nepexianay iHpopMallisi TOBHICTIO 3aXHUIIICHA.

AnantuBHICTh. CHCTEMH MAIlTMHHOTO TIepe-
KJIa/ly 3/1aTHI 3a1aM’ ATOBYBaTU OCHOBHI TEPMiHU
ta (pasu neBHoi ramysi. e 3abe3neuye equnuit
MOBHHH 1 TEPMIHOJIOTIYHUHN CTUJIH TIPHU TIEPEKJIa-
Il BEJIMKUX TEKCTIB.

VYHiBepcanbHicTh. CUCTEMU MAIIUHHOTO TIE-
peKyaay yHIBEpCalibHi, 10 3a0€3MeUy€eThCS MOXK-
JIUBICTIO MIAKJIFOYEHHS BIJAMOBIIHOTO CJIOBHHUKA.

[linTpumka mneperisiny 06araTOMOBHOI 1H-
dhopmarii 3 Mmepexi [nTepreT. Mepexa [aTepreT
— 6araromoBHe iH(opmaiiiine cepenosutie. Cuc-
TEMH MalIMHHOTO MEPEKIIaay J03BOJISIOTH Tepe-
IJIS,1aTH 1 IIBUIKO TIepeKIiafiaT CailTi, CTBOPEHI1
PI3HUMH MOBaMH.

Biacythicts BuUTpaT Ha (QOpMaTyBaHHS.
Leit ¢pakop € 0cOOMMBO BaKIMBUM MPU MEepeKia-
Il eNeKTPOHHUX TOKyMeHTiB. Ilpu enexkTpoHHO-
My IepeKJa/ii MOBHICTIO 30epiraeTbCs MoYaTkoBe
(dbopmaryBaHHSI.

OCHOBHMMH HEIOTIKAMH CHCTEM MAIIMHHOTO
TIEPEKJIATy CITi/T BBAXKATH BIJICYTHICTh TOYHOCTI (11€H
crociO repeksay 11e He J03BOJIsiE CTBOPIOBATH SIKiC-
HI TIEpeKJIaji Ha OCHOBI JIITEpaTypHOI MPUPOTHOL
MOBH) Ta, SIK HACTIJIOK, 0OMEKEHICTh BUKOPUCTAHHS

(icHYIOTB TICBHI THITH JOKYMEHTIB, SIKi HEMOYKIIBO
TIEPEKJIACTH EIIEKTPOHHUM CIIOCOOOM).

OxpeMoro 10CIiKeHHs TOTpedy€e MUTaHHS
OLIIHKH SIKOCTI MAallIMHHOTO TIEpeKIay. Aje CIij
3ayBa)KUTH, 1110 KUIBKICTH IepeBar CUCTEM Ma-
IIMHHOTO TMEPEeKIaay CYyTTEBO MEPEBUILYE Killb-
KicTh HenouikiB. KpiMm Toro, po3poOHUKH CHCTEM
MAalIMHHOTO TMEePeKIaay MOCTIHHO BIOCKOHAIIO-
IOTh CBOi MpOrpamHi MPOAYKTH, 3a0e3redyroun
MIOCTIMHE IMiIBUIICHHS SIKOCT1 MIEPEKIIay.

Lle mo3Bossie 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, IO
MaIIMHHHUHN TIepeKIajl € NEPCIeKTUBHUM, BiH OCTIH-
HO 1 aKTUBHO PO3BUBAETHCS 1 BUKOPHCTOBYETHCS B
nipoeciiiniii IisTTbHOCTI (haxiBIIB PI3HUX TaTy3eH.

VY TtemnepimHiii yac B CBITI iCHy€ BeJHKa
KUTBKICTh KOMITaHI|, SIK1 3aiiMat0ThCs PO3POOKOIO
KOMEPIIIHHMX CHCTeM MAIIMHHOTO TMepeKIary
[8]. PosrisiHEMO JiesiKi 3 HUX.

Systran (CIIIA) Bumyckae HaCTyIHI TIpOrpam-
Hi npoxykt: SYSTRAN Professional Premium,
SYSTRAN Professional Standard, SYSTRAN
Personal, SYSTRAN Office Translator, SYSTRAN
PDF Translator, SYSTRAN  WebTranslator,
SYSTRAN WebServer, SYSTRANet SYSTRAN-
Box, siki miaTpuMyrOTh HACTYIHI HANpsIMKHA TIepe-
KJIaly: aHIIChKa — (ppaHIly3bKa, aHIIiHChKa — Hi-
MeIbKa, aHTITIIChKa — ICTIAHChKA, aHTITIChKa — TTOp-
TyrajbChbKa, QHIIINAChKA — ITATIHChKA, aHIIIHCHKa
— SIIIOHChKA, KWTAlChbKa — AHIIICHKA, aHIJIIHCHKA
— pociiichka, HiMelbKa — (ppaHIly3bKa, aHITIHChKa —
KOpEHChKa.

Transparent Language (CILLA). IIporpam-
Hul nponykr uiei pipmu Easy Translator miarpu-
My€ HACTYMHI HAMpsSIMKU MEepPEKIaay: aHIIiichka
— (hpaHIly3bKa, aHTIIMCbKA — HIMEIbKa, aHTIIil-
ChbKa — ICITAaHChKa, aHTJIIChKA — ITaiChbKa, aH-
DIiiichbKa — MOPTYTalbChKa.

Language Engineering Corporation (LEC)
Buryckae mporpamai npoxyktu: TRANSLATE
Pro/Business/Personal, Power Translator, Personal/
Pro/Global, Translate DotNet SDK, LEC Server,
K1 TATPUMYIOTh TaKi HANPSIMKU TIEpEKIIaay: aH-
IIiHichbKa — SIIOHCHKA, aHIIIHChKA — ICITAHChKA, aH-
DTiHChKa — (hpaHITy3bKa.

Translation Experts (CILIA). IIporpamni
npoayktu kommanii InteractiveTran, NeuroTran,
InterTran, PalmTran, PocketTran, MobileTran
3MIMCHIOIOTh TIEPEKIaau 3 aHIIIHChKOI Ha Hi-
MEIbKY, (PpaHIly3bKY, ICHAaHCHKY, YTOPCHKY IOJIb-
CbKYy Ta XOPBAaTChKY MOBH.
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bopooxina 1JI., bopooxin I O.

Cross Language (Snonis). [Iporpamsi npo-
nyktu 1iei kommnanii PC-Transer, PAT-Transer,
MED-Transer, Kourai for Windows, Hourai V4
for Windows, Jx9 for Windows 311liCHIOIOTE I1€e-
peKJIaja 3 aHIIICHKOI Ha SITOHCHKY MOBY.

Lingvistica (Kanana). Enekrponnuii nepe-
kimagada PARS miaTrpumye mepekiam 3 aHTIiH-
CHKOI Ha TOJUIaHJCHKY, TOJIbCHKY, YKPAiHChKY Ta
POCIICbKY MOBH.

ATA Software (Cnomydene KopomiBcTBO).
IIporpamui npomykry i€l kommanii Al-Mutarjim
Al-Arabey, golden Al-Wafi, Al-Wafi nagarots Mmox-
JIUBICTb TIEPEKIIAIATH 3 aHTIIIHCHKOT Ha apaOChKYy.

ESTeam AB (I'peuist). ESTeam Translator
pO3poOKHM i€l KOMMaHii MIATPUMYE MEpeKIiaj
BCEpEeIMH1 €BPONEHCHKUX MOB.

XPLANATION (bensrist).Cy4yacHe iHTErpo-
BaHE PILLIEHHS I1i€i KoMIaHii i Ha3Boto Tstream
3MIIICHIOE TIepeKyIal 3 aHMIINHCHKOI, HIMEIBKOI,
(bpaHITy3bKO1, 1CTIAHCHKOT, 1TATIICHKOl, TOJUTaH/I-
ChKOI Ha aHIIINCHKY, HIMEIbKY, (paHIly3bKY, iC-
MAHCHKY, 1TaiiChbKYy, TOIIAHJICBKY JATChKY, HOp-
BE3bKY, (DIHCHKY, IIBEACHKY Ta MOPTYTabCHKY.

Kielikone Ltd (®innstamais). 3a 10moMoror0
TranSmart Standard 3milficHIO€THCS TIEepekiian 3
AHTITIMCHKOT Ha (DIHCHKY MOBY.

Kpim o3HaueHUX BUIIE, MTUTAHHSIMHU PO3POO-
KM CHCTEM MAIIMHHOTO MEePeKyIany 3aiiMaroThCs
¢ipmu IBM, L&H (Lernout & Hauspie), SMART
Communications (CIIIA), Atril, Trados, Trident
Software, Lingvistica b.v., Nova Incorporated,
LingoWare, IdiomaX (ILIBeitiapusi) Ta inmi.

OnnaifHOBI CUCTEMH MAIlIMHHOTO TIEPEKIIaTy.
OmnnaifHOBI TIepeKsIaiadi, Ha BiIMIHY BiJl JIOKaJTbHO
BCTaHOBJICHUX Ha MIEPCOHAILHOMY KOMIT FOTEPi, J0-
CTyIHI 3 Oy/b-SIKOTO KOMII IOTepa, MiKII0YEHOro
1o Mepexi [ntepraer. CborofHi 1y»xe MOMIMPEHUM
CTaB 1 TaKU 3pyYyHMN BUJI OHJIAHH-TIEpEKIIaLy SK
TIepeKIIajl B€O-CTOPIHOK, JOCTYIHUM IS KOPUCTY-
Ba4iB MEPEKEBOI CUCTEMH MAIITMHHOTO TTePEKIIaTy.
[Tocmyramu aBTOMaTHYHKX TIEpEKyIaiadiB Oe3moce-
pemHbO B Mepeki [HTepHET ChbOroiHi MOXKHA CKO-
pHcTaTUCs 32 HACTYITHAUMH aJJPECaMU.

http://pereklad.online.ua/ Ha caiiti 3xilicHto-
€TbCSA TEpeKiIa] 3 YKPaiHChKOI, POCIHCHKOI, aH-
DIichKol, (hpaHITy3bKOi, HIMENBKOI, JATHCHKOI,
TOJILCHKOT Ha YKPATHCBKY, POCIHCHKY, aHTIIIHCHKY,
(paHITy3bKY, HIMEIbKY, JTATHCHKY, TIOILCHKY MOBH.
Cucrema 103BOJIsIE BUKOPUCTOBYBATH CIIEIIIAI30-
BaHi CJIOBHUKHU 3 HACTYITHUX TEMATHK: aBTO, O13HEC,

3arajbHUl, [HTepHET, mpaBo, TEXHIKA, MIATPUMYE
YKPaiHOMOBHHI Ta POCIHCHKOMOBHHMI 1HTEP(EHCH.

Translate.ru (www.translate.ru.). Ilomymsip-
Ha CHCTEMa OHJIAfHOBOTO II€pEeKsIaly TEeKCTIB,
BEO-CTOPIHOK, eJIeKTpoHHOI momtu Ta WAP, pos-
pobnena xommaniero [TPOMT (www.promt.ru).
[linTpumye mepexsiaa 3 aHIINHCHKOI, POCIHCHKOI,
HIMELBKO1, (PpaHIly3bKoi, ICTIAHCHKOI, 1TaTIHCHKOT 1
MOPTYTAJILCHKOT MOB Ha aHIIHCHKY, POCIHCHKY, Hi-
MeIIbKY, (PpaHITy3bKY, ICIIaHCBKY, ITaTIHChKY 1 TOp-
TYTaJdbChKy MOBH (JIO3BOJISIFOTHCSI Oy/Ib-sIKi MOBHI
napu), 3a Oa)KaHHSM KOPUCTyBada MOXE ITOKazy-
BaTH BapiaHTH rnepekiany. Kpim toro, nepekinamad
HaJla€ MOXJIMBICTb MEPEeKIIaly IIJIMX BeO-CTOPIHOK
i3 30epeeHHsSM TMOYaTKOBOTO (popmaTyBaHHS,
MAaJTFOHKIB 1 (hoTorpadiii Ta 103BOJISIE TTEpeKIaia-
TH €JIEKTPOHHI JIUCTU Oe3MocepeIHb0 B Opay3epi.
OcranHi Bepcii 103BOJSIOTH BUKOPHCTOBYBATH LIEH
nepeKsIaiad Ha MOOUTEHUX MPUCTPOSIX.

[lepeknamau xommanii Google (www.
google.com/translate t) mo3Boiisie TmepeKiIamaTH
TEKCT 1 BeO-CTOpIHKU. Mae TOCTaTHLO IMTUPOKHUI
Habip MOB, SIKi MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH B Oy/ib-
SIKUX KOMO1HAITISX.

Cognitive Translator (http://cs.isa.ru:10000/ct/)
— 0E3KOILTOBHA OHJIAWHOBA CUCTEMA MAIIIMHHOTO T1e-
pexnany TekctiB kommanii Cognitive Technologies.
Cucrema € IHTEpaKTHBHUM CEPEIOBHUILIEM, IO 3a-
Oe3reuye MOXJIIMBICTh TIEPEKIIay, pelaryBaHHS i
CHHXPOHHOTO TIePENISIAY OPUTIHATY TEKCTY.

[lepexnamau Pragma (http://www.trident.
com.ua/rus/online.php) KOMITaHii Trident
Software mMoke 3miICHIOBAaTH TEpeKIa SK JIO-
KaJbHO, TakK 1 B OHJIAfHOBOMY pexumi. Cucrema
MIATPUMYE JIEKIJIbKa MOB 1 HANPSIMIiB MIEPEKIA Ty
(3 Oymb-s1k01 MOBHM Ha Oynb-sKy). [lepexnan Mmoxe
3MIHCHIOBATUCH Oe3mocepeIHh0 B 0QICHUX J0-
narkax, Be6-Opaysepax, eJIeKTpOHHIH momiTi, Oa-
rarboX TEKCTOBUX PEIAKTOPAX.

[lepeknananpkuii  cepBic  Babel Fish
Translation (http://babelfish.yahoo.com/) — me
OHJIAaIfHOBA BEpCisl B1IOMOI CUCTEMH MAIIMHHOTO
nepekiaay Systran. Bin mpomnonye mnepexianu
JUISL BEJIMKOT KUIBKOCTI MOBHUX nap. Jly»xe mBu-
ko Babel Fish Translation nepeknanae Be6-caiTy.
MoBHI mapy TyT Ti X cami.

HecknagHo momiTuTH, 1m0 HE BCl Tepe-
KJIaga4i NiATPUMYIOTh MOXKIIUBICT MEpPEKIaay 3
YKpaiHCBKOI MOBM Ta Ha YKpalHCbKY MOBY. Tomy
1HKOJI TOBOJIUTHCS 3A1MCHIOBATH MPOMDKHUI T1e-
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PEKIIaj], HAPUKIAJ, HAa POCIHCHKY, a TOTIM BXKeE 3
POCIHCBKOI Ha YKPaATHCHKY.

BucHoBku. IIpoBeneHe KOMIUIEKCHE J0-
CIIUKEHHSI CHUCTEM MAIIMHHOTO TMEepeKiaay sK
000B’SI3KOBHX CKJIAJHHUKIB (paxoBOi ITiJTOTOBKH
MaiOyTHIX JOKYMEHTO3HAaBLIIB Ta 0(hic-MeHeDKEPiB
MOKa3aJIo, 110 PYIIiIfHOIO CHUIIOI0 PO3BUTKY PHUHKY
eNIEKTPOHHUX TEePEKIIAIAbKIX MOCIyT € mpode-
CiiiHI moTpeOu (¢axiBuiB. PUHOK MalIMHHOTIO Iie-
peKiIaay Haa3BHYaHO aKTUBHO PO3BUBAETHCS, a
SKICTB ITEPEKIIa Ty, BUKOHYBAHOTO 3aC00aM1 CHCTEM
MAIMHHOIO TEpeKIIaly MOCTIHO MOJIMIIY€EThCs.
B crarti po3nisiHyTO cnocodu Kinacudikarii cuc-
TEM MAIIMHHOTO TEPeKIIa/ly, BU3HAYCHO TIepeBaru

Ta HeAOMIKU iX BUKopucTaHHs. [IpoBenene noci-
JDKEHHSI PUHKY TPOTpaMHOr0 3a0e3MeueHHs] CHC-
TEeM MAaIIMHHOTO TEepeKiIaay MpPOJEMOHCTPYBAIIO
PO3MAITTSI TAKUX CHCTEM Ta IHPOTY MOBHOTO OXO-
rieHHs. Ha chorofHi /Ui KOpUCTyBaviB IOCTYITHA
BEJTMKA KUIbKICTh MPOrPaMHUX MPOIYKTIB, 3AaTHUX
TIPALFOBATH SIK TICIISL IHCTAIAIIT HA KOMIT IOTEpI,
TakK 1 B OH-JIAH PEKUMI.

Bce BuiesasHadeHe J03BOJSE CTBEPIKY-
BaTH, 10 HASIBHICTb HABHUYOK POOOTU 3 CHUCTe-
MaM{ MAaIllMHHOTO TepeKaay IMOBHHHA CTaTH
000B’SI3KOBOI0 BUMOTOIO B cHCTeMi (paxoBoi mif-
TOTOBKM MaHOyTHIX JTOKyMEHTO3HaBIIIB Ta odic-
MEHEKEPIB.
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